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CTPYKTYPA TA CEMAHTHUKA NOJINPE®IKCAJBHUX AIE€CJIIB
Y NI3HIA JATUHI

Cmamms npuceauena anaunizy ocoonusocmeil QYHKYIOHYBAHH 6MOPUHHUX OIECTIBHUX NpeiKcis, SKi ymeopowny
cmpykmypy bazamonpeikcanbHoeo dieciosa i énius yux agikcie Ha ceMaHmuyHi XapaKxmepucmuKu KOMno3umis.

Y meopax nisnvoi namunu uacmo sycmpivaemo odiecnoea 3 Kinbkoma npeghikcamu. Y maxkux KOMRO3UMax KodlceH 3
npe@ikcie nogunen U BNIUBAMU HA IEKCUYHE 3HAYEHHs C08a, NPome npeqhikcu Cymmeso He 3MiHIOI0Mb CeMAHTMUKY ClLo-
64, a 1uue niocUII0IoMs Ma YyMouHIOIOmb 11020 0CHO8He 3HauenHs. Cemanmuka noninpe@ikcanvHux 0i€cie € CyKynHicmio
3HAYEHHs 0OHONPeIKCATbHO2O OIECI08A MA CEeMAHMUKU 8MOPUHHO20 npedikca (npeghixca, 8i00aneno2o 6i0 OCHOBU).
Ipegixc, posmawosarnuil Oaudicue 00 OIECTIBHOI OCHOBU, BUHAYAE 3HAYEHHS JIE€CI08d, 6MOPUHHULL APIKC Tue HA0AE
Komnozumy inmencugHocmi, nosnomu gopmu. Hawapysanus npegikcie ModicHa noACHUmMU npazHenHaM agmopie 30aza-
MUmu Mogy, Haoamu it 6eNUYHOCMI, GUULYKAHOCMI, eKCIPeCUGHOCHII.

Hoosivina npeghixcayis y niznii 1amuni 61acmusa, 30e0i1buo2o, 0lECI08AM PYXY, IeKceMu Ha NOZHAYeHHs Ol ma npo-
yecy 3a3Hamb NPUEOHAHHsL 080X npeqhikcie piowe. AHaNi3 cemanmuku 0IECie 3 KLIbKomMa npeqikcamu 6Usi8US, Wo 6Mo-
PUHHI npegikcu 8iOPI3HAIOMbCA 6i0 NEPEUHHUX OOMENCEHUM THEEHmapem ma CeManmuyHumu moxcrugocmamu. OcHo-
BHUMU 3aCODAMU YMBOPEHH noninpedikcanrbHux diecnie € aghikcu, HAUNPOOYKMUGHIWUMY 3 AKUX € ad-, de-, ex-, in-, sub-,
trans-, MOPUHHUMY npeghikcamu UCmynaiome per-, super-, re-, in-, ad-. Hatiguwy cio6omeopuy akmugHicms 0emMoH-
cmpye popmanm per-. Y 6invuiocmi unaoxis 8in NOEOHYEMbCA 3 KOMNOZUMAMU HA NO3HAYEHHA PYXY 4u Oii 3 npedpikcamu
ad-, ex-, sub-, trans-. OCHO6HI 3HAYEHHSI, SIKI GHOCAMb GMOPUHHI NPeIKCcU Y NI3HIU TAMUHI NEPEBANCHO 0OMENCYIOMbCS
MAaKoI0 CeMaHmMuKoIo. IHMeHCUeHOCmI, 3agepuenocmi Oii super-, nepeguujenis, niocuIenHs, UKOHANHA Oii we Kpauye,
pezynvmamy 0ii: per-, 360pommuoi 0ii, ii nosmopenusa: re-, 000amrogoi dii’ ad-. CeioueHHsAM eKcnpecusnoi poi 6mopuHHUX
npegixcis, a maxodic nociabNeHHs IX CeMAHmMUKU € GUNAOKU NAPATETbHO20 8HCUBAHHS KOMNO3UMIG 3 O0OHUM npeqhikcom
ma noninpeghikcanoHux gopm.
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THE STRUCTURE AND SEMANTICS OF POLYPREFIX VERBS IN LATE LATIN

The article is devoted to the analysis of the features of the functioning of secondary verb prefixes that form the
structure of a multi-prefix verb and the influence of these affixes on the semantic characteristics of composites.

In Late Latin, we often find verbs with many prefixes. In such compositions, each prefix should affect the word s lexical
meaning. However, the prefixes do not significantly change the semantics of the word but only strengthen and specify its
main meaning. The semantics of polyprefix verbs is a combination of the meaning of a single-prefix verb and the semantics
of a secondary prefix (a prefix distant from the base).

The prefix located closer to the verb base determines the meaning of the verb, the secondary affix only gives the
composite intensity, fullness of form. The layering of prefixes can be explained by the desire of the authors to enrich the
language, to give it majesty, sophistication, and expressiveness.

Double prefixation in Late Latin is characteristic, for the most part, of verbs of motion, lexemes denoting action
and process undergo the addition of two prefixes less often. An analysis of the semantics of verbs with several prefixes
revealed that secondary prefixes differ from primary prefixes in limited inventory and semantic possibilities. The main
means of forming polyprefix verbs are affixes, the most productive of which are: ad-, de-, ex-, in-, sub-,trans-. Secondary
prefixes are per-, super-, re-, in-, ad-. The formant per- demonstrates the highest word-forming activity. In most cases, it
is combined with composites denoting movement or action with the prefixes ad-, ex-, sub-, trans-. The main meanings of
secondary prefixes in Late Latin are mainly limited to the following semantics: intensity, completeness of the action super-,
excess, strengthening, performance of the action even better, result of the action: per-, reverse action, its repetition: re-,

142 AKTyaAbHI IMTaHHS IyMaHiTApHMX Hayk. Bum. 65, Tom 3, 2023



Pomanrox 1. CrpyxTypa Ta cemaHTMKa IOAIIPEPIKCAABHUX AIECAIB Y II3HIN AQTMHI

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

additional action ad-. Evidence of the expressive role of secondary prefixes and the weakening of their semantics are the
cases of parallel use of composites with one prefix and polyprefix forms.
Key words: Late Latin, verbal prefixes, prefix composites, polyprefixixation, semantic features.

IocTanoBka npo6Jemu. /lieciiBaa nmpedikcais,
i, 30Kpema, ominpedikcallis € MOBHUM SIBUILEM, K
BHUKIIMKae TIHOOKWI HaykoBuil iHTepec. «lIpedik-
carisi K CIOBOTBOPYMI 3aci0 HAWUIIVIpIIE BHIBICHA
caMme B CHCTEMi JiiecioBa i caMe TyT HaiOuIbI mpo-
OykTuBHA B ... MOBi» (I1biH, 1953: 9). Amke «mpe-
(ikcanpHl THIU NIECTIBHUX YTBOPEHb B OYyIb-sKY
eroXy ... Ta y OyIb-SKOTO aBTOpa 3yCTPIdaroThCs
YacTilie, HiX BCi THUIH CIIOBOTBOPEHHS, Pa30M y3STi»
(Darmesteter, 1875: 73).

AHnani3z npocaimxkenb. [lpedikcanbhi giecioBa
HEOJTHOPAa30BO OylHM MPEIMETOM JIOCTIKCHHS Ha
MaTepiami KJIaCHYHHX MOB. AHami3y CTPYKTypH Ta
CEMaHTHKH TpedikcaTbHUX IEPHUBATIB IPHUCBIYCHI
mpami M. I. Ceniga (Cenis, 2005), €. C. Uekapeoi
(Yexapera, 2009), D. Dinu (Dinu, 2012), A. Jekl
(Jekl, 2011); acniexryanbHi GyHKUIT Ji€CTIBHAX Mpe-
BepOiB y TATUHCHKIM MOBi OyJIM IPEIMETOM HayKOBUX
po3sigok G. Haverling (Haverling, 2003), b. B. Yep-
mroxa (Yepntox, 2017). 3okpema, KOMIIO3UTH 3
kinekoMa mpedikcamu posnmigamun M. I. Cenis
(Cemnis, 2005), E. Wolfflin (Wolfflin, 1887), Stolz F.,
Schmalz J. H. (Stolz, Schmalz, 1926-1928), E. Lofst-
edt (Lofstedt, 1936), V. Védnanen (Vainanen, 1981),
Caroline Imbert (Imbert, 2010), Maria Consuelo Ser-
rano (Serrano, 2015). Ilpore moTemep KiIBKICTh
poOIT, MPHUCBIYEHUX aHANI3y IIECTHIBHUX IOJIIpe-
(ikcalbHIX KOMIIO3HUTIB Ha MaTepiaii TBOPiB Mi3HBOT
JIATUHH € HEOCTAaTHBOI0. L{e 3yMOBIIOE aKTya bHICTh
HAIIIOTO JIOCITi/PKEHHSI.

MeTta po0OOTH TOJIATAE Y KOMIDICKCHOMY aHai3i
moinpedikcalbHUX JIIECHTIB Y Mi3HBOJATHHCHKHIX
TekcTtax. llpenmeToM AOCHIIKEHHS BHUCTYNAIOThH
(dbopmasbHi Ta CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI ominpedik-
CAJIbHUX JI€CIIB.

Buksax ocHoOBHOro MarepiaJjy. Y TBopax Mi3HbOI
JIATHHHU YaCTO 3yCTPIYaeMO JTi€CTOBa 3 KiJTbKOMa TIpe-
(ikcamu. Bueni (Wolfflin, 1887: Bd. IV, 267, Lofstedt,
1936: 92, Stolz F., Schmalz J. H., 1926-1928: 634)
HA3WBaIOTh TaKi yTBOpeHHs verba decomposita abo
supercomposita (Serrano, 2015: 281). BunukHeHHs
JNEKOMIIO3HTIB IIOB’SI3YIOTh 3 BIUIMBOM TPEIBKOi
MOBH; TaKi CKJIQJIaHHS € HeNOOJMHOKMME y [omepa
(Imbert, 2010: 3). Cepen HUX TPAIUISIOTBCS CKJIa-
JaHHS HaBITh 3 TphoMa NpedikcamMu, sIK HAPHUKIAL:
vreknpold® (Homers. Od. 6, 88), hmekmpopihyoru
(Homers. I1. 20, 147, Homers. Od. 20, 43). [Tizuime
Taki GopmMu 3’SIBIIHCH 1 B JIATHHCHKIH MOBI, «IIPO-
[IeC pecTaBpyBaHHS CIIB 3a JOMOMOTOIO HAIIapOBY-
BaHHS TNpeQiKCiB, MPUCTABICHUX OIUH IO OJIHOTO,

nmoyaBcst Bke 3 I c¢T. H. e.», — 3a3Hauae M. I. CeHin
(CeniB, 1991: 195); y mi3Hil naTuHI 3yCTpidaeMo
KOMITO3UTH 3 JIBOMa YH HaBiTh TPhOMa Mpedikcamu.
OpHuM 13 ¢axTopiB NOsABH noJinpedikcalbHUX Aiec-
niB, — 3ayBaxye V. Véidnanen (Vadnanen, 1981: 95)
MOJKe OyTH MparHeHHs J0 OUIBIIOI eKCIIPECHUBHOCTI
Ta TMOCWJIEHHS BIOMIHHOCTI Bix iHmmx ciiB. Cro-
YaTKy CKJIaJIHI JIi€CIOBa HE CIIPUAMAIHCA SIK KOMITO-
3utH a00 3Ha4YeHHS MpediKCiB MOCIadMIOCh, TOMY 10
HUX JIOAABAJUCh iHIII MpediKcH.

JlocmimKkeHHs 3aCBIAUNIIO0, [0 CEMAHTHKA IEKOM-
MO3UTIB y Mi3HIM JIATHHI MOEIHY€E 3HAYCHHS OJHO-
npediKCaIbHOTO JIi€CTIOBa Ta CEMAaHTHUKY BTOPHH-
Horo Tipedikca (pedikca, BiqAaNIeHOTO BiJl OCHOBH).
VY Takux KOMHO3UTax Hpedikc, pPoO3TalIOBaHUH
Omwk4e 10 Ji€cHiBHOI OCHOBH, 3aBXIU (DyHKITiO-
Hye gK cynyTHHK giecioBa (Imbert, 2010: 51). Poxb
BTOPHHHOTO Tpe(ikca moisrae y HaJlaHHI MPOCTOMY
JIiECIIOBY IHTEHCHBHOCTI, TOBHOTH (popmu. [ToasiitHa
npedikcartis y mi3Hiil 1aTHHI B1acTUBa, 3A€01IBIIOTO,
JiecIoBaM pyxy, JIEKCEMH Ha IMO3HA4YeHHS Aii Ta mpo-
Hecy TaKoXX 3a3HAIOTh NPUETHAHHS KUIBKOX TIpe-
¢ikciB. JlocmimKeHHs CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH
JIECITIBHUX KOMIIO3UTIB BHSIBHJIO, IO OCHOBHHUMHU
3aco0aMy TBOPEHHS TMOMINpediKCaATbHUX TIECTIB
€ mpedikcH, HAWMPOAYKTUBHINIMMU 3 sSKUX € ad-,
de-, ex-, in-, sub-, trans-, BropuHHUMH TpedikcaMu
BUCTYIIAIOTh per-, super-, re-, ad-.

HaifuncenpHinny rpymy JOCHIIIPKyBaHUX JIECTIB-
HHUX KOMIIO3UTIB PENPE3CHTYIOTh ICPUBATH 3 CEMaH-
TUKOIO PyXy YH Jii 3 BTOPHHHUM MpedikcoM per-,
SKUH BKa3ye Ha JOBEACHHS il A0 KiHLA, a TaKOX
[o3Haya€ IMACUJIEHHS, MmigHeceHHs. Peamizamis
CEMaHTHKH IHTEHCHUBHOCTI mpedikca per- 31e01b-
IOTO BiOYBAETHCA Y TOETHAHHI 3 JI€CIOBaMH 31
3HAUEHHSM IPOCTOPOBOTO TepeMimenHs / mii. Ilpu
IFOMY TIEPBHHHMMH TIpedikcamMu Takux mJi€ciiB
BUCTYNatoTh ad-, ex-, sub-, trans-. [Ipueanyrounce 1o
JieciB pyxy, epBHHHI Tpedikcu 30epiranu odcra-
BUHHE 3HAYCHHS 1 3MIHIOBaJM CEMaHTHUKY MPOCTUX
niecniB. BropuHaMN mpedikc per- 4acTo BKHBaBCA
0e3 0CcOoOIMBOTO IMOOIYHOTO 3HAYCHHS 1 TOMYy HE
MaB BIUIMBY Ha CEMAaHTHKY KOMIIO3UTA, HAIPHKIAM:
ire — WTH, subire — MiIXOMUTH, transpire — mepexo-
JUTH, pertransire — NEPeXoAnTH; eXire — BUXOIUTH,
perexire — BUXOAUTH; scandere — CXOIUTH, MigHIMa-
THCA, carat, descendere — CXOTUTH, CITYCKAaTHUCh,
perdescendere — cXonuTH, CITyCKaTuck; cedere — UTH,
XOIUTH, accedere — mpuOyBaTH, IPUXOANUTH, peracce-
dere — npubysatu, npuxoautd. O4eBUIHO, Mpedike
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per- y 3raJlaHuxX KOMIIO3WTax JHIIE HaJaBaB MOBI
MOBHOTH (OPMH.

HainponyKTUBHIIIMMY y TEKCTaX Mi3HBOT JIATUHU
BUCTYNAIOTh TOJIKOMIIO3UTH 3 TICPBHHHUM TIpe-
(dixcom trans-. IIpocTtopoBe 3Ha4YeHHS Tpedikca —
BUPAXKEHHS MPOCTOPOBOT MPOTSHKHOCTI, BKa3iBKa Ha
3B 130K 3 MYHKTOM, Yepe3 SKUH MpOCTATAETHCA Iisl.
Bropunnuii mpedikc per- BXKHBAa€TbCSA JUILE IS
MiZICUIIEHHS] CEMaHTUKU pyXy. Hampukian, kommo-
3UT pertransire Mo3Hadae mepexia gepe3 Mmeperikory,
MIepeMIIeHHs B OTHIN IJIOMTNHI. 3 TOYKH 30pY CTPYK-
TYpH TIECIOBO TO3HAYa€ 3JIUTTS TPAEKTOPid, TOOTO
TpbOX (a3, sKi CKIaJaroTh NEpPEMILCHHs, a came
nmovatok, nusix i Hanpsmok (Ceppano, 2015: 281),
TOMY JIOTIYHUM € TIOETHAHHS KOMIIO3HMTa 3 JIOJar-
KaMH B aKKy3aTwBi: regem, regnum, Crucem, sanc-
tum lignum. Y Bynerari nexcema mae 3Ha4eHHS
«Tepexij| 3 OMHIEl TOYKU N0 IHIIO»: autem ad vos
cum Macedoniam pertransiero nam Macedoniam
pertransibo (1Co. 16: 5), A npubydy oo eac, xoau
nepemuy MaxeooHito, 60 npoxooumumy wepez Maxe-
Ooniro. CeMaHTHKAa «IPOTOBKHUTH CBOIO TIOAOPOXK,
WtH nmami» 30epiraetecsi y “Peregrinatio Aetheriae”
IIPY ONHKCi Nepexoy BipHUX IMOB3 penikBito CBATOro
Xpecra: osculantes Crucem pertranseunt (Peregr.
Aether. 37, 67), noyinysaswiu xpecm, npoxoosmo.
Taxke >k IPOCTOPOBE 3HAYCHHSI 3aCBITIyeEMO y Byib-
rari: cum autem pertransirent civitates tradebant eis
custodire dogmata quae erant decreta ab apostolis et
senioribus qui essent Hierosolymis (Act. 16:4), koau
npoxoouu yepes micma, nepedasanu im, wob depe-
27U Mi NOCMAHO8U, AKI CX6ANUNU ANOCMONU | CIAPULi
6 Epycanumi; paululum cum pertransissem eos inveni
quem diligit anima mea (Can. 3: 4), 1e0b 2 munyna ix,
SHAUWIA MOo2o, K020 00upae 0yua Mos.

YacTo KiHIEBa MeXa MepeMillleHHS Mo3HaYeHa
BiIMIHKOBUMH (OpMaMHU IMEHHUKIB 3 NMPUHMEHHH-
KaM¥, SIKi yTOYHIOIOTH TO3HAYCHHS Miclisl y/ depes
SKe BIMOYyBa€ThCS PyX: ...pertransit in Sina ascen-
ditque in Cadesbarne (los. 15: 3), ...nepexooums y
Cin i 30iimaemsca do Kaoew-bapne; ad Sigiberti
regnum pertransiit (G.T.H.F. 5, 5) y roponiecmeo
Cueubepma nputiuios.

[pukmagu BxuBaHHS mMoJinpedikcamTbHUX mHiec-
JIIB Ta KOMITO3UTIB 3 OMHUM TpedikcoM 3acBina-
YYIOTh BIJICYTHICTh MK HAMH CEMaHTHYHUX Bij-
minHocted. [Ipuumnu Takoro 30iry b. B. Uepnrox
(Yepntox, 2017: 293). MOSCHIOE JI€CEMaHTHU3AIIED
npedikca abo >x WOro BUKOPHUCTAHHS SIK MPOCTOTO
MPOTETHYHOTO eJIEMEHTa, IO OCOOIUBO XapaKTepHe
JUISI PO3MOBHOI MOBH 3 ii TEHIEHITIEIO IO BHpa3-
HOCTI Ta ekcrnpecuBHOCTI. [lopiBHsiMO: tam fideles
quam cathecumini, acclinantes se ad mensam oscu-
lentur sanctum lignum et pertranseant (Peregr.

Aether. 37, 2), sk sipsanu, max i o2iauieHHi, CXUs-
FOUUCH Neped CMOJIOM, YIy8anu cesame 0epeso i npo-
xoounu, Alii autem transeunt in horam primam...
(G.T.H.F. 1, 10), OoHi npuxooame o nepuiiti 200uHi...

[Ipo mocnabiieHHs CEMAaHTUKU KOMITO3UTIB CBiJl-
YHUTH X BXHBaHHS Yy NEpEeHOCHOMY 3HaueHHi: llle...
ad Childebertum regem pertransiit (G.T.H.F. IX, 24),
6iH nepeluwio8 Ha cmopoHy Koponsa I inboedepma;
venit finis super populum meum Israhel non adi-
ciam ultra ut pertranseam eum (Amo. 8: 2), Hacmas
KiHeyb MOeEMY Hapooosi I3painesi: s ne 6ydy binvuue
mepnimu tiomy.

[Ipedikc ex- BKHUBAETHCSA TPU MIECIOBAX PYXY
JUTSL TIO3HAYeHHsI HANPSMKY Ha30BHI BiJIajieHHS i3,
3cepenuHu, i3 Mex. Y TBopi “Peregrinatio Aethe-
riae” Tpu KOMIIO3UTaX 3 MEPBUHHUM NPEQIKCOM eX-
1 BTOPHHHHM per- BUCTYMAaIOTh JIEKCEMH mons, iter,
10 MTO3HAYAIOTh MPOCTIP YU MEPEUIKOay, SIKy HeoO-
X1IHO 3707aTH: ut perexiremus montes ipsos (Peregr.
Aether. 4, 34), wo6 mu 300nanu (Ooci. nepeuuiiu) mi
eopu; perexivimus iter nostrum (Peregr. Aether. 16,
46), mu npovwinu Haw wisx. perexivimus ad mon-
tem (Peregr. Aether. 11, 3), mu niditiwau 0o eopu.
[Ipedikc per- migkpeciIroe 3aBepuIeHICTh, KyIbMiHa-
IiI0 CITYCKY, SIKHH MaHAPIBHUKU 3MIACHIOBAJHN TOE-
TalrHO, TOMY KOMITO3UTH eXire abo perexire MawTh
JeTepMiHOBaHUH aCMeKT, SKHH Mepeaae godpe mpo-
JyMaHe BUKOPUCTaHHS Tpedikca per-, — 3a3Hauac
I ®. M. Bepmeep (Vermeer, 1965: 54). ABtopka
TBOpY “Peregrinatio Aetheriae”, BmKuBaro4n KOMIIO-
3utH peraccedere, persubire, perdescendere, perexire,
perintrare, pertransire gomae npedikcy per- ocobuc-
TOTO 3HAUEHHS, IPATHYYH ... BAPA3UTH TAKUM YHHOM
cBO1 BpaxkeHHs Bij moxopoxi (Vermeer, 1965: 54).

V “Peregrinatio Aetheriae” 3acBimYeHUN €qUMHUN
BHITAJIOK BKMBAHHS Kommo3uTa persubire. E. Jledm-
TEAT 3a3Hayae, M0 TaKe CKIATHOIIOXIAHE iECIOBO
painie He 3adiKcoBaHE, BOHO € XapaKTEPHUM JUIS
mizHpoi natunu (Lofstedt, 1936: 92). [Tpu kommo3uTi
persubire BHCTyMae MOAATOK summitas, o0 mepen-
Oagae pyx Bropy, KiHIIEBY TOYKY CXO/KeHHS: Cum
ergo ... persubissemus in ipsa summitate... (Peregr.
Aether. 3,4), Omoice, xonu mu Odocaenu camoi gep-
wuny... Jocmigaukn (Vermeer, 1965: 49) mnpu-
MYyCKalOTh, 10 Ha BWHHUKHEHHS MoOJinpedikcanb-
HOT (opmu persubire MIr MaTH BIUIMB KOMIIO3UT
pervenire, 3acBiMYeHWH Yy TOMEPETHHOMY pPEUYCHHI
TBOpY: hora ergo quarta pervenimus in summitatem
illam montis Dei sancti Sina (Peregr. Aether. 3, 2) o
uemeepmiu 200UHI MU 3iUUWIIU HA 8EPUIUHY CEAUCH-
noi Bootcoi 2opu Cunaii. IHIIOT AyMKH TOTPUMY€ETHCS
E. Jlepmrent (Lofstedt, 1936: 92), 3ayBaxyrouu, 1110
y KOMIIO3UTI persubire KokeH 3 IpedikciB 30epirae
BJIACHE 3HAYEHHS: per- BKa3ye Ha aOpUCTHHUH aCIIEKT,
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MiAKPECIIOE KyIbMIHAII0 CXOMKEHHA 1 MiJCHIIIOE
CEMaHTHKY HaOIKEHHS.

[pedikc ad- Hamae momimpedikcanbHii JekceMi
peraccedo 3HaueHHsa HaOmmxkeHHsA. CeMaHTHKa Ipe-
(hixca ad- y miecnoBi peraccedo — «IPHUTH, IPUOYTHY
KOpEJNIOE 31 3HAYeHHSM CIIOBa, 1[0 MO3HA4Yae Micie,
KiHUEeBUH MyHKT npuOyTTa: Cumque comes loci viros
istos commoneret, Claudius Toronus peraccessit
(G.T.H.F. 7, 29), Knasoiii, xonu 8316 yux 40106iKié
cynymuukamu, npubyeg y Typ. llpedikc per- He BILIH-
Ba€ Ha CEMaHTHKy KOMIIO3UTa, PO IO CBim4yaTh
napasenbHi BUTIAJKU BXKUBAHHS JI€CIOBA 3 OJHHUM 1
nBoMa npedikcamu. [lopiBHsiiMO: peraccessimus ad
locum ipsum (Peregr. Aether. 14, 41), mu nputiviiu 0o
yvoeo micys 1a ad loca desiderata accedere voleba-
mus (Peregr. Aether. 10, 41), mu xominu npuitmu 0o
NeGHUX MiCyb.

Cemanruka npedikca de- — BigaajaeHHs, pyX 3ropH
JIOHU3Y, yCyBaHHs 30epiraeThcst i y nominpegikcans-
Hil iekceMi perdescendere, per-, OUEBUIHO, BAKOHYE
nie inTeHcudikyrouy GyHKIIO: Ac sic ergo perde-
scenso monte Dei pervenimus ad rubum hora forsitan
decima (Peregr. Aether. 4, 34), I, zitiwoswu 3 eopu
Boowcoi, mu npuiiunu 00 KynuHu npubIU3HO 0 Oecs-
miti eoouni. TlopiBHSMMO: quia tam magnum mon-
tem necesse habent descendere, lente et lente cum
ymnis uenitur in Gessamani (Peregr. Aether. 36, 2),
MoMY, WO B0HU NOBUHHI 3IUMU 3 MAKOL 8UCOKOI 20pU,
NOBINbHO 3 2iMHaMu npuxodams y I emcumaniro.

Onmun pa3 y tBopi “‘Peregrinatio Aetheriae”
3ycTpivaeMo (GopMy 3 YOTHPHOXKpAaTHUM mpedik-
com: perdiscoperuissent. Take HarpomamKeHHS
JIECEMaHTH30BaHUX TpedikciB MOXKHA TOSCHUTH
MIParHeHHSIM aBTOPA TOBHIIIE BHUSBUTH BPa’KECHHS,
BHPA3HUTH €MOIIIIHY Cy0’€KTHBHY OILIIHKY, OCKLIBKH
MaH/APIBHUIS OMHCY€ BAXIMBY MOAII0 — HECHOMi-
BaHE BiJIHAWJICHHS B Teuepi KaMeHIO 3 BUPI3bOIIe-
HUM iMeHeM cBsToro Mosa Ha kpuuii. IIpedikc
per- y KOMITO3WTI Ma€ CEMaHTHKy iHTCHCHBHOCTI:
qui ... quem lapidem perdiscoperuissent invenerunt
sculptum in coperculo ipsius lob (Peregr. Aether. 16,
47), konu ovucmuau yeu KamiHb, 3HAUWIU HA 1020
Kpuwiyi eupizonene: Hos.

I. ®. M. Bepmeep 3a3Hauae, mio npedikc per- —
Iy’Ke TIOMYJISIPHUM y MMi3HIH JTaTHHI, TpoTe BiH BTpa-
TUB cBoe 3HadeHHA. E. Benpdmin 3ayBaxye, mo y
TBOpi “Peregrinatio Aetheriae” Erepist nume Tak, sk
roBoputh (Vermeer, 1965: 56). Lliei x gymxu q0TpH-
myetbes U I1. Kymonin. Buenuit 3a3Hauae, 1Mo BxH-
BaHHS mominpedikcaapbHuX (HOpM MOKHA TTOSICHUTH
COIIOJIIHTBICTHYHUM aCIEKTOM, BOHO CTOCY€ETHCS
CTUIIICTUYHUX TPHUYMH, a HE TpaMaTHYHUX oOMe-
XKeHb. 30KpeMa, mpedikc per- 3a3BUUail He 3ycTpida-
€THCS HI Y TBOpAX, 10 MAIOTh BUCOKHH JIiTEpaTypHHUHA

peecTp, aHi B aBTOPIB, 5K HE A0MYCKAIOTh OYb-SIKHX
CHimiB pisHOMaHITHOCTI JarnHChbKoi MoBH (Cuzzolin,
2011: 646) E. Jlepmrent (Lofstedt, 1936: 92) Bucios-
JIO€ 1HITY JYMKY, 3ayBaKyrO4H, 10 aBTOpKa “Peregri-
natio Aetheriae” mparHe, HaBIaku, MUCATH JATUHOO,
sKa BiAMOBINAE MpaBUIaM TPaAUIiifHOI JiTepaTypHOi
MOBHU. Ha 11e BKa3yoTh CeMaHTHYHI HEOJIOT13MH, SIKi
TPaIUISIIOTHCS Y TBODI.

CeMaHTHKa KOMIIO3WTIB 3 JBOMa mpedikcamu,
NEePIIM KOMIIOHEHTOM SIKHX BHCTYIIA€ re- He BiIpi3-
HSETHCS BiJ 3Ha4eHHs onHOMpedikcanbHUX TIECTiB,
BOHA JHIIe Ha0yna MOAAaTKOBUX BiqTiHKIB. A. EpHy
ta A. Meiie (Ernout, Meillet, 1959: 939) Bka3yioTs
Ha Taki 3HAYeHHA re- y JIATHHCHKIM MOBIi: pyX Hazam;
MMOBEPHEHHSI JI0 MONEPEAHBOTO CTaHY, MMOBTOPEHHS;
PYX 3 NPOTHJICKHUM 3HAUEHHSM, IO BHUXOOUTH 3
MOTIEPETHBOTO CTaHy. Y cKiali nomnpedikcaabHUX
nieciB mpedikc re- BTpayae OUTBINICTH 3 IMX 3HAa-
4eHb, 30epiratodu JINIIE CEMAaHTUKY TOBTOPCHHS UU
miIcuiIeHHs mii.

Bropunuuii npedikc MOEAHYEThCA SK 3 KOMIIO-
3UTaMH PyXy, TaK 1 3 Ji€CIOBaMH, IO MO3HAYAIOThH
nepeOir mii. 37e0iIbIIOro Il JIEKCEMH TO3HAYal0Th
pyx, (pismuHy nito, COpsAMOBaHy Ha BiIHOBIEHHS
BHXIJTHOTO CTaHy, IIOBTOPHY Mif0: resurgo, reingre-
dior, resuscito, retranseo: reingressi sumus via, qua
veneramus (Peregr. Aether. 5, 36), mu nosepma-
JIUCL WLIAIXOM, AKUM nputiuiiu; Scio, quia resurgit in
resurrectionem in novissima die (G.T.H.F. 10, 13)
3Hal, Wo 60cKkpecHe y uaci Bockpecinua, ocman-
Hb020 OHSL.

Heomuopa3oBe BxkuBaHHSA modinpedikcaaTbHIX
JICKCEM Ta KOMITO3UTIB 3 OAHHMM TpedikcoMm re- 0e3
BHUPa3HUX CEMAHTUYHHUX BiMIHHOCTEH CBIIYUTH PO
nocabJieHe 3HaueHHS BTOPUHHOTO nipedikca: Recog-
nosce dominum tuum... (G.T.H.F. 7, 38) Busnaii
€8020 8onodaps; cognosce Dominum quoniam omnes
scient me... (Heb. 8: 11), Ilisuaii [ocnooda! Yci 60
60HU OYOymb 3Hamu Mene...

Bucoky c10BOTBOpYY MPOAYKTHBHICT y TEKCTaX
Mi3HBOI JJATUHU JEMOHCTpye (OpPMAHT super-, SKAN
Mo3Havae pyx depe3 IOCh, HAIMIPHICTh, MEPEBU-
IICHHS, a TaKOXK BKa3zye Ha TepeOyBaHHS Ta pPO3Ta-
IIyBaHHS BroOpi, HaJ YMMOCH. 3-TIOMIX CKJIaJCHUX
nieciB 3 mpedikcoM super- BUALISIEMO JIEKCEMH Ha
Mo3Ha4YeHHs i 4M mpoiecy: superabundo, superac-
cipio, superadicio, superalligo, superappareo, superef-
fero, superefficio, superemineo, supererogo, superex-
cresco, superexprimo, superextendo, superincresco,
superinduco Ta iHmi.  B)kKWBaHHA BTOPUHHOTO TIpe-
(hikca MOXKHa MOSICHUTH MPArHeHHsIM aBTOPIB HAAATH
MOBi €MOIII{HO-EKCIIPECUBHOT CEMaHTHUKH. TaK,
I'puropiit Typcbkuii BUKOPUCTOBYE (popMy superem-
ineo, OMUCYIOYM BUCOKI MopaibHi sikocti Tubepis:

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

145



Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

... quod omnibus supereminit bonis (G.T.H.F. 4, 40),
i nepesaicag ycix 0obpumu cnpasamu; TocrogHs
BeNIM4 Yy Bynbrari mosHaueHa JieKCEMOIO superem-
ineo: et quae sit supereminens magnitudo virtutis eius
in nos... (Ephes. 1, 19) i axa 6esmipna eenuu Hozo
cunu 6 Hac... llpedikc Takox Mae 3HaUYSHHS Ha-
MipHOCi: date, et dabitur vobis: mensuram bonam,
confertam, coagitatam, supereffluentem dabunt in
sinum vestrum; (Luca. 6, 38) /lasaiime i dadymv sam:
Mipoio 006poI0, OOCMAMHBLOIO, CIMPYULEHOIO Ul Nepe-
NOBHEHOI0 Y IOHO 8auie 0adymbp.

OdeBuIHO, BXHUBAaHHS BTOPUHHOTO TMpedikca
super- MOsICHIOEThCS HEOOX1THICTIO CTBOPEHHS €MO-
nidHoro edekty, migHeceHus. [Ipedikc orpumye 3Ha-
YeHHsl iHTeHcUQikaropa Mii, MO3Ha4Yalo4d CTYIiHb
o3Hakm Bumwmi Bim HOopMu (Yepmtox, 2017: 275).
[linTBep/mKeHHSAM 1i€i JAYMKH CIYTYIOTh CeMaH-
TUYHI BiJIMIHHOCTI KOMIIO3HTIB 3 OIHHUM IpedikcoM
super- 1 AieciniB, MiACWIEHHX ABOMa mpedikcamu,
NEpIIMM 3 SIKMX BHCTynae super-: Non enim quasi
non pertingentes ad vos superextendimus nosmetip-
sos (2Co. 10: 14) bo mu ne posmsieyemocsi HAOMIpHO,
HIOU He OocsacHyswiu 00 8acC; cum autem Senueris,
extendes manus tuas, et alius te cinget et ducet, quo
non vis (loann. 21, 18) A xonu nocmapiew, ceoi pyku
npocmsienew, i iHuwull mebe nionepedsice, i nogeoe,
Kyou He xoueu....

Bropunrauii mpedikc dis- y ckmani mominpedik-
CaJIbHUX JII€CIIB HE BIUIMBAE HA CEMAHTHUKY KOMIIO-
3WTa, BiH BUKOHY€E eM(paTHYHy (QYHKIIIO i BXKMBAETHCS
JUTS T ACWIIEHHS 3Ha4eHHs. [1po 1e cBigyaTh BUIa KK
napanesibHOTO BXXMBAaHHS KOMIIO3UTIB 3 OJHHM Ta
nBoMa Tipedikcamu: ...et inimicorum meorum dedisti
mihi dorsum et odientes me disperdedisti (G.T.H.F. 2,
37), Tu 0ae meni cnumny 60poeie MOIX ma SHUWUE MUX,
sKi Henasuosmb mere. Ta: ...depraecor, ut respiciens
manefestis gloriam ac virtutem tuam, ut oculos
meos aperiens merear lucem videre quam perdedi
(G.T.H.F. 2, 3), 6naearo, wob noersnyswu, mu 6us6us
cnasy U Cuny c60io, wobd, ponuowuswU oui Moi, 5
3ACAYHCUB ROOAUUMU CEIMIIO, IKe GIMPAMUS.

[pyny nexkoMmmo3uTiB 3 TEPBHHHUM Hpedikcom
in- 1 BTopuHHUM ad- y mi3Hil JaTHHI yTBOPIOE HE3HA-
9YHA KUTBKICTB MIIECITIB HA TIO3HAYEHHS IIii, MPOIIECY.
OdeBHIHO, BIUTUB HAa CEMAHTHKY IUX JIEKCEM Mae
npedikc in-, BTOpuHHUN Tpedikc ad- nuime Hamae
KOMITO3UTY BIATIHKY A0aaTKoBOi nii. Jlekcuune oro-
YEHHS TaKuX Ai€CiB POPMYIOTh IMEHHHKH Ha IO3HA-

YEeHHSI MOPAJILHUX MOHATH YH PO3YMOBOI JisITBHOCTI
(lex, sensus, ignorantia): alterius onera portate et sic
adimplebitis legem Christi (Gal. 6: 2), Hocimb msazapi
00UH 00HO20 Ul Max cnosHume 3axkouw Xpucma, qui
adimplet ...sensum (Ecl. 24: 36), sxuii HanogHoc ...
DPO3YMOM;

HeonHopa3oBo (ikCcyeMO BXKHMBaHHS KOMIIO3HUTIB
y TIEPEHOCHOMY 3HaueHHI, IO CBITIUTH PO TOCIIa-
OneHHs ceMaHTHKU peiKCiB: qui sciat celare omnem
scalpturam et adinvenire prudenter quodcumque in
opere necessarium est cum artificibus (2Pa. 2:13),
AKUU 6MIE pizamu 8Ky pizbOy [ 6MIN0 GUKOHYS8AMU
3 mavcmpamu éce neodxione; Quod facilius adinple-
mus, si ab ipso Adam sumamus exordium (G.T.H.F. I,
BCTy) L]e mu necuie BUKOHAEMO, AKWO PONOUHEMO
(0nogiov) 6id camoeo Aoama.

BucnoBku. OTXe, TOJOBHOIO MPHYMHOIO IIOJIi-
npedikcallii y mi3Hiil JJaTHHI BUCTYIA€ CEMAaHTHUYHE
30aradeHHs JI€CIIOBA, YTOYHEHHS HOTO 3HAYCHHS.
IIpn mpomy mnepBUHHHN mpedikc MaB BIUIMB Ha
CEMaHTHKY JIi€CJIOBa, (DYHKIIisl BTOPHHHOTO TOJIsTala
y JOMaTKOBOMY IMiJICHJICHHI JI€CTIBHOI JIEKCEMH, Y
KOHKpeTHu3alii 3HayeHHs nepBUHHOTO. CTpYKTypHa
0COONHBICTh TOMNINPEdiKCATEHOTO YTBOPESHHS JTi€C-
JIiB y M3HBOJIATHHCHKAX TEKCTaX OB’ S3aHa 3 CEMaH-
tukoro niecmiB. [lomeiiiHol mpedikcamii y mi3HIN
JIaTHHI 323HAIOTh, IIEPEBAXKHO, JIE€CIOBA PYXY, TAKOK
JIeKCeMH Ha IMO3HA4YeHHS il Ta mpouecy.

JocimkeHHs BUSBUIIO, IO HE BCi TpedikcanbHi
koMOiHamii € mpomyktuBHUME. Haiibinbime nepu-
BaIlifHO aKTWBHI CIIONYYCHHS BTOPHMHHUX Mpedik-
CiB per-, re- i super-. AHajJi3 CEeMaHTUKH IIi€CTIB 3
IUMH npedikcaMu BUSBUB, IO BTOPUHHI pedikcu €
CEMaHTHUYHO HaJJIMIIKOBUMH, BOHU JOAAIOTH CTPYK-
Typi Ji€cioBa JIMIIEe CTUIICTAYHOTO 3a0apBIICHHS Ta
JIOJATKOBUX BiNTiHKIB. BTOpmHHI mpedikcu Bimpiz-
HSIOTBCSI BiJl TIEPBHHHUX OOMEKCHHUM iHBEHTapeMm
Ta CEMaHTUYHUMH MOXJIMBOCTSMHU. 31e0iIBbIIOTO,
OCHOBHI 3HAYE€HHS, K1 BHOCATS Li pedikcH y Mi3HiH
JIaTHHI, 0OMEXYIOThCS TaKOK) CEMAHTHKOK): IHTCH-
CHUBHOCTI, 3aBEpIICHOCTI Jii: super -, MepeBUIICHHS,
MIICUIICHHS, BUKOHAHHS il 1€ Kpale, pe3yiabTary
Ilii: per-, 3BOPOTHOI 1ii: re-, TomaTkoBoi aii: ad-, in-.

CBimueHHSIM BTPaTH 3HAYECHHS BTOPUHHOTO TIpe-
¢ikca € akT napanerbHOro BXUBAHHS Py CEeMaH-
TUYHO CXOXXHMX KOMITO3UTIB 3 OJJHMM Ta JBOMa Mpe-
(bikcamMu, a TakoX BXKHBaHHs TominpedikcaIbHUX
KOMITO3HTIB Y TEPEHOCHOMY 3HAYCHHI.
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